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PRAGMONYMS IN THE SPECIAL VOCABULARY IN AVIATION
(IN THE RUSSIAN, GERMAN AND ENGLISH LANGUAGES)

Sharafutdinova Nasima Saetovna, Ph. D. in Philology, Associate Professor
Ulyanovsk State Technical University
nassima@mail.ru

The article is devoted to the linguistic description of pragmonyms as one of the categories of special lexical units in the structure
of a branch vocabulary. By the example of the aviation vocabulary of the Russian, German and English languages the criteria
of differentiation of pragmonyms from the terms and identifying names are considered, the types of pragmonyms depending
on their basic function are examined, the sources and means of the formation of pragmonyms in the aviation vocabulary of the Russian,
German and English languages are studied.
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B cmameoe paccmampuearomcs JuHesucmudecKkue u IKCmpaiuneeucmuiecKkue d)aKWlOpbl AKMUBHO20 UCNOJIb306AHUA
AH2NI0SA3bIYHBIX 3AUMCMBOBAHULL 8 CO6p€M€HHOﬁ HeMeuKOZZ a@uauuomtoﬁ mepmuHocucmeme. H3qu0mc;z d)yHKL;uO—
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2u6pu0Hblx MepMUHO6, 3dMEHA HEMEYKUX MEPMUHOB AH/IOA3bIYHbIMU 3aumcm606aHuﬂmu).

Kniouesvie cnosa u d)paé’bl.' HWHOSA3BIYHOC 3aMMCTBOBAHHMC, AHIJIOA3BIYHOC 3aMMCTBOBAHHUE, aHITIO-aMCPUKAHU3MBI,
aBHallMOHHAA TCPMHUHOCHUCTEMA,; aCCUMMIIAIA.
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nassima@mail.ru

AHIVIOA3BIYHBIE 3AUMCTBOBAHUA
B HEMEIIKOU ABUAIIMOHHOU TEPMUHOCUCTEME

WHOs3BIYHOE 3aMMCTBOBAaHNE — OAWH U3 CIIOCOOOB HAMMEHOBAHUS TEPMHHOJIOTMYECKUX MOHATHH, IIHPOKO 00-
CYXJIaeMBIX CErO/IHs JINHIBICTaMH-TEPMHUHOJIOTaMHU. B wacTHOCTH, pobieMe yBEIHIEHHUS KOMNIECTBA aHIIIOS3bIU-
HBIX TEPMHHOB B HEMELKMX OTPACIEBBIX TEPMUHOJIOTHSIX IMOCBSIIEHBI PAOOTHI KaK POCCHUICKHX, TaK U 3apyOex-
HBIX yueHbIX, Hanpumep, O. W. Tutkosoit [7, c. 29], H. C. [lHapadyraunosoii [8, c.107-109], M. E. Llummep
(D. E. Zimmer) [14, c. 63], K. Mammens (K. Mampell) [12, c. 98]. Mexay Tem, He pa3pemieHsl BOIPOCH 0 MPUYIH-
Hax aHIJIOSI3bIYHBIX 3aMMCTBOBaHUN U 00 OCOOEHHOCTSIX MX aCCUMIJIALIMM B HEMEIIKOM SI3bIKE TEXHUKH, YeM U 00BsIC-
HSIETCS aKTyaJIbHOCTh TEMBI HCCIIEIOBAHMSL.

Lenp Hamiero ucciaenoBaHus — U3YYUTh (DYHKIIMOHHUPOBAHHUE aHIIIOSI3BIYHBIX TEPMHUHOB B COBPEMEHHBIX HEMeELI-
KOSI3BIYHBIX aBHALIMOHHBIX TEKCTaX.

Marepuainom Jyisi UCCIIeJ0BAHHS TTOCIYXWIN HAYYHO-TIOMYJISIPHbIE JKypPHAJIbI 110 aBUAlMU Ha HEMEIIKOM SI3bIKE.
VIMeHHO Ha cTpaHMIAX HAyYHO-TIONMYJSIPHBIX XKYPHAJIOB OTPAXaeTcs (CKUBas» NMPOQEecCHOHATIbHAs pedb: HOBBIC
TEPMUHBI, B TOM YHCJIE U 3aMMCTBOBAHHBIE.

Cpenu mporeccoB, CBSI3aHHBIX C TTOTOJHEHUEM CJIOBApsl HEMEIKON aBHAIIMOHHONW TEPMUHOCHCTEMBI, 3aMETHOE
MECTO 3aHMMaeT aHTJIOSN3BIYHOE 3aMMCTBOBaHME. [0 TepMHUHOCHCTEMOI MBI TIOHUMAEM COBOKYITHOCTh CHCTEMHO
OpPraHW30BaHHBIX TEPMUHOB OIPEAEICHHON OTPacIy HayKH /WM TEXHHUKH, YIOPSJOYEHHBIX B CTPYKTYpY U (DyHK-
IUOHHUPYIOIIUX B MPOQEeCCHOHATBHON (0TPACIeBOH) KOMMYHHKAIMHN CIICIINAINCTOB.

WHos3bIYHOE 3aMMCTBOBaHHE UMEET JIMHIBUCTUUECKUE U AKCTpanuHrBuctiyeckue npuuntel. JI. I1. Kpbicun cun-
TaeT, YTO JIMHIBUCTUYECKHE MPUYMHBI BBI3BAHBI IOTPEOHOCTHIO YTOYHUTH COOTBETCTBYIOLIEE ITOHATHE M Pa3rpaHu-
YUTh HEKOTOpBIE CMBICIOBBIE OTTeHKHU [4, c.30]. K JIMHrBHCTHUECKHMM NPHYMHAM AaKTHBHOTO BHEIPEHHS AHTJIO-
aMEpHUKaHM3MOB B HEMEIIKYIO aBHAIIMOHHYIO TEPMHUHOCHUCTEMY CJIEYeT OTHOCHTH SI3bIKOBYIO TOYHOCTb, SI3BIKOBYIO
BapUaHTHOCTh (KENaHWe MoJ00paTh HWHTEPHALMOHAJIBHBIH CHHOHUM K HCKOHHOMY TEPMHUHY), SI3BIKOBYIO MOJY,
a TaK)Ke KPaTKOCTb apXUTEKTOHUYECKOH CTPYKTYphl TEPMHHA, T.€. CTPEMJICHHE K S3BIKOBOW 3KOHOMUM. JlelcTBU-
TEJIFHO, HEMEILKHE TepMHHBI MMEIOT Oojee JIMHHYIO CTPYKTYpY, YeM COOTBETCTBYIOLIME aHIJIO-aMEPUKaHU3MBI.
Cp.: Jet (anrin.) — Strahlflugzeug (HeM.) — peakTUBHBIN camoreT; Twinjet (auri.) — Zweistrahlflugzeug (HeM.) — camoeT
C ABYMs pPEaKTHUBHBIMH JBUraTelsiMu; Radome (auri.) — Antennenkuppel (HeM.) — HOCOBOM 00TEKaTeNh aHTCHHEI pa-
auoJokatopa; Rainway (anri.) — Start- und Landebahn (Hem.) — B3neTHO-nocano4Has nonoca. OHAKO, COracHO
HaIIM HaOJII0/ICHUSIM, JTOCTATOYHO KOPOTKHE U CPEJHHUE T10 JAJIMHE HEMEIKHE TEPMUHBI TOXKE MOTYT OBITh 3aMEHEHBI
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B TEKCTax aHMIOSA3bIYHBIMU 3auMcTBOBaHMsIMH. Hanpumep: Throttle (anrn.) BMecto Drossel (HeM.) — apoccens, 3a-
cinonka; Elevator (aurn.) — Hohenruder (Hem.) — pynb BeicoTs; Kit (anri.) — Besteck (Hem.) — Ha6op; Cargo (aHri.) —
Fracht (mem.) — tpy3; Strake (aurn.) — Destabilisator (HeM.) — necTabuaI3aTop.

AKTHBHOE WCIIOJIE30BaHUE AHTIIO-aMEPUKAHM3MOB B aBHAITMOHHON TEPMHUHOCHCTEME HEMEIKOTO SI3bIKa 3HAUH-
TEJIFHO 3aBHCUT OT AKCTPAJMHIBUCTHICCKUX NPUUUH. K SKCTpaTMHTBUCTHYECKUM MIPUYHHAM, Ha HAII B3TJIAL, CIEAYET
OTHOCHTH TIOIUTHYECKUE, TEXHOJIOTHYECKUE X IKOHOMUIECKHE (PaKTOPHI.

AHTTIMACKAN S3BIK YacTO HCIOJB3YETCS B KaYeCTBE S3bIKa MEXIYHAPOIHOTO MPO(ECCHOHATBLHOTO OOIIEHHS.
Xenanme OBITH MPOYNTAHHBIM U TOHATHIM MaKCHMAJIBFHO BO3MOJKHBIM YHCIOM KOJIIET 3aCTaBISET CHEIHAaIHNCTa
IyOJIMKOBATHCS U OOIIATHCS [10-aHIJINICKH, a TAK)Ke AaBaTh TEXHUYECKUM OTKPBITUSIM aHTJIOSN3bIYHbIE HANMEHOBAHHUSL.
Tak, uzgenue, n300peTeHHOEe U Npou3BeAeHHoe B ['epMaHiy, MOTydaeT aHTIIMHCKOE Ha3BaHWE OT CBOMX HEMEIKHX
npousBonutencit. Hanpumep: «Ein Transportsystem fiir Schwerverletzte hat die Lufthansa Technik AG in Hamburg
entwickelt. <...>. Das neuentwickelte Patient Transport Compartment (PTC)...» [11, S. 83] (AO «JIrodtransza Tex-
Huk AI'» paspaborano B ['amOypre cucremy TpaHCHOPTUPOBKH TSDKEIO paHeHBIX. <...> HoBblil paspaboTaHHBII
OTCEK TPaHCHOPTHPOBKHU IMAIUEHTOB...) (3decy u danee nepesod naw — H. I11.). B aToM npumepe 3aMMCTBOBaH aH-
TIIMHCKUH S3BIKOBOIM MaTepHai Ui CO3JaHMs OoJiee MPHUBICKATEIFHOTO HAUMEHOBAHHUS B KOMMEPUYECKHX IEJIIX,
T.€. C HAMEPEHHUEM IIpHUBJIeYb OOJBIIE TTOKYTIaTeNIel M yIa4HO pean30BaTh HA MUPOBOM PBIHKE TEXHWYECKHI IIPO-
ITyKT. DKOHOMHUYECKHH (hakTop — OJ[HA W3 MIPHYUH aKTHBHOTO HCIIONB30BAHUS aHTIIO-aMEPUKAHU3MOB. AHTITHHACKUI
SI3BIK, aKTHBHO HCIIONB3YEMBIH B MEXIyHAPOJIHOM OOIIEHNH, IMO3BOJISET Oojee 3(pPEKTHBHO PEeKIaMHUPOBATH MPO-
nykt. CormacHo K. fI. ABepOyxy, Ha aHIIMICKOM s3bIKe mHedaraeTcst okosno 60% BeIXOAAIIEH B MHpPE HaydHO-
TEeXHUYECKOH ureparypsl [1, c. 32].

PaccmaTpuBasi aBHallMOHHYIO TEPMHUHOCHCTEMY HEMEIIKOT'O SI3bIKa, CIEAYEeT Y4eCTh U TOT ()aKT, YTO W3BECTHAs
u camasl KpyIlHasi camolieTocTpouTtesbHas Gupma ['epmanun «Meccepimurr-benbko-biom» Bxomur ¢ 1970 rozxa
B COCTaB 3aIla/IHOEBPOIEHICKOTO CaMOJIETOCTPOUTEIBHOTO KOHcopiyMa «Dpbac unnactpm» («Airbus Industrie»),
rze a’3po0ychl cOOMPAIOTCsl Ha NPUHLMIIAX BCeeBpOIelcKol koonepanuu. IIpon3BoIcTBEeHHOE OOLEHHE B KOHCOP-
oUyMe MeX1y (GUpMaMH OCYLIECTBIISICTCS Ha aHTJIMHCKOM SI3BIKE, YTO TAK)XKE SIBJISICTCS IPUYMHON aKTHBHOTO ITIPH-
MEHCHHS aHTJIOS3BIYHBIX TEPMUHOB B HEMEIIKOSI3BIYHBIX aBUAIIHOHHBIX TEKCTaX.

AKTHBHOE BHEJPCHHE aHTIIO-aMEPUKaHU3MOB B aBHAIIMOHHYIO TEPMHHOCHUCTEMY HEMEIIKOTO SI3bIKa OCHOBHIBACT-
s, TOMUMO JIMHTBUCTHYECKHUX M SKCTPAITMHTBHCTHUYECKIX (PaKTOPOB, M Ha OJIM3KOM POJICTBE aHTIMHUCKOTO W HEMETI-
Koro A36IK0B. Kak cpaBeamuBo 3amedaet 0. B. AxMeTmnHa, aHTTIOS3BIYHBIE 3aMMCTBOBAHUS OTHOCHUTENBFHO JIETKO
(YHKIHOHHUPYIOT B HEMEILIKOM SI3BIKe Oyarogaps pOHETHYECKUM U TPapUIECKUM CXOJCTBAM C MICKOHHO HEMETIKIMU
cioBamu [2, ¢. 17].

B HayuHBIX ¥ Hay4HO-TIOMYJISIPHBIX XXYpHaJlaX YHOTpeOJIeHHE aHIJIOS3bIYHBIX 3aMMCTBOBAHMI HEYKIOHHO pac-
TeT. 3HAUYNTEIbHAS YacCTh aHIJI0-aMEPUKaHU3MOB (DYHKIIMOHUPYET B aBUAIIMOHHBIX TEKCTAaX B KaUeCTBE CHHOHUMOB
K UICKOHHO HEMEIIKUM TePMHHAM.

B mocnennue roapl HaOMIOAAETCS POCT KOJIMYECTBA AHTJIMIIM3MOB, BBITECHSIOIIMX HEMELKWi TepmuH. Hamp.:
Cockpit (aurn.) — Besatzungskabine (HeM.) — kabuna netuuka; Cargo (auri.) — Fracht (vem.) — rpys3; Jet (auri.) —
Strahlflugzeug (Hem.) — peakTHUBHBINA camoneT. Ho aHrino-aMeprkaHU3MOB, OJHOCTBIO BBITECHUBILIHUX U3 YHOTpPEO-
JICHWsT NICKOHHO HEMEIKHEe TePMHHBI, OTHOCHTEbHO HeMHoro. Kak mucan E. Broctep, B ymoTpebieHun WHOS3BIY-
HBIX 3aUMCTBOBaHHMI M WX HEMEUKHX COOTBETCTBHU OOBIYHO IIONITOE BPEMs COXpPaHSICTCS HEKOTOPOE PaBHOBECHE,
BBI3BAHHOE MPEUMYILECTBAMU U HEJIOCTaTKAMH 3aMMCTBOBaHHOTO TepMuHa [13, S. 274].

[Ipu akTHBHOM YHOTpEOJIICHIH aHTJIO-aMEPUKAHIM3MOB B HEMEITKOM aBHAITMOHHOM IHICKYPCE MMPOUCXOIUT UX ac-
cummaust. CormacHo M. A. baHIIMKOBOW, acCHMWIIALINS aHIJIOSN3BIYHOTO 3aMMCTBOBAHHS B opdorpaduaeckyro
CUCTEMY HEMELIKOTO S13bIKa MOXET IIPOUCXOANTH TPEMs IyTSAMU: 1) C COXpaHEHHUEM aHIJIMICKOro HanucaHus (HyJs1e-
Basi aCCUMMWISIIMSA); 2) C YaCTUYHBIM yrojobnenneMm opdorpaduu HEMEIKOro s3blka (YacTHYHAs aCCUMMWIISLINSA);
3) ¢ monmHBIM ymojoOyeHueM opdorpadun HeMeKoro s3bika (mojaHas accuMuisinus) [3, ¢. 145]. Ilpu monHOHU ac-
CUMWISILIM aHTJIOS3bIYHBIE 3aMMCTBOBAHMS NUIIYTCS COTJIACHO NpaBHJIaM HEMENKOTO S3bIKa: CYIECTBUTEIbHBIC
0OPMIISIIOTCS C TPONHUCHON OYKBBI, CKIOHSIOTCS 10 MaJie)XaM, MEHSIOTCS M0 YHCJIaM W CONPOBOXKAAIOTCS apTHK-
nem. Hammpumep: des Sonic Cruisers (TpaHC3BYKOBOTO camoJieTa). B oTiuuue oT ynoTpeOlieHus B aHMIMHCKOM TEKCTE,
aHTJIOSI3BIYHBIN TEPMUH B HEMEIIKOM TEKCTE MPHUOOpPETAET apTUKIIL des M OKOHYaHue -s (Tokazatenu P.m. em.d., M.p.)
U TIHAIIETCS C nponuchoill 6yxkewvl. YTo Kacaercs: (poOHETHIECKON aCCUMIIISAIMH, TO OOJBIINHCTBO AHTJIOSI3BIYHBIX 3a-
HMMCTBOBAHHH MIPOIOIDKAIOT TPOUIHOCUTHCS MO-aHTITHHCKH, T.€. COXPAHSIOT CBOIO 3BYKOBYIO (hOpMY.

B cBs3U ¢ 60JIBIIMM KOJTMYECTBOM aHTJIO-AMEPUKAHU3MOB M WX aKTUBHOI aCCHMIUIINEH B HEMELIKOM SI3BIKE CO-
BPEMEHHOW HEMEIIKOH aBHAIlMOHHOW TePMHUHOCHCTEME XapaKTepHa TEHICHINSA K 00pPa30BaHMIO W YHOTPEOICHUIO TH-
OpHIHBIX OMIMHTBAIFHBIX HOBOOOPA30BAHUI C aHTTIMIICKAM KOMITOHEHTOM B Ka4eCTBE IIEPBOI MIIM BTOPOH HETocpeI-
CTBeHHOU cocTapisironeir. Hanpumep: das Fly-by-wire-System — ynpasnsemas no npogodam cucmema, die Fly-by-
wire-Technik — ynpasisiemas no nposooam mexuuka. IIpucyTcTBHE MCKOHHOTO KOMIIOHEHTA B COCTaBE TEPMHHa-
rubpuna JI. A. Hedenosa oObsicHsIET cTpeMIIEHHEM HOSICHUTH CMBICI 3aMMCTBOBAHHOT'O dieMeHTa [6, . 69]. Ilpu atom
clielyeT OTMETUTb, YTO AHIJVIOSI3bIYHBIH KOMIIOHEHT HEpPE/IKO 3aMEHSeT Y)K€ CYIIECTBYIOIIUHA HEMELKHH TEpMHH.
Hampumep, B mocnenHue rogbl akTHBHO ynoTpeOsitorcs TuOpuanble TepmuHbl: Cockpitauslegung (nem. Kabi-
nenauslegung — KOMIIOHOBKa KaOwHbl oskunaxa); Cargoflugzeug (mem. Frachiflugzeug — rpy3oBoi camoner);
Commuterflugzeug (aem. Regionalflugzeug — pernonanbubiii camorer); Windsensor (vem. Windgeber — naTauk BeTpa).

PaccMarpuBas HHOSI3BIYHYIO JICKCUKY B COBPEMEHHOM HeMelkoM si3bike, JI. A. HedemoBa ormeuaeT, 9ro aHrio-
sI3pIYHAs a00peBHUATypa MOXKET OBITh OJTHAM M3 KOMIIOHEHTOB CIIO)KHOTO TEPMHHA, 00pa3ys TeM CaMbIM THOPUIHOE
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nanmenosanue [5, c¢. 70]. Hanpumep: TACAN-Anflug, TACAN-Anlage, tne TACAN (aurn.) — Tactical Air Navigation
(panvonoKalMoHHasl CHCTEMA CPETHET0 U OJIMXKHETo JEUCTBHS).

OCoGEHHOCTBIO aHTIIOA3BIYHOTO 3aMMCTBOBAHMS B HEMELIKOM S3bIKE aBHALMH SIBIAECTCA TAKKEe CEPUHHOCTS,
T.e. MOSIBJICHHE CJII0BOOOPA30BATEIbHBIX PSJOB C aHIJION3BIYHBIM KOMIIOHEHTOM. 3aMEHa aHIJIOA3BIYHBIM 3aUMCTBO-
BaHUEM HMCKOHHO HEMEIKOTO TepMHHA IIPOMCXOAUT BO BCEX KOMIIO3HMTAX, COINCPIKAIIMX ONHAXKIbI 3aMEHEHHBII aH-
IIMIM3MOM TePMHH. B clieqyronnx HauMEHOBaHUAX aHIJIO-aMepukaHnu3M Cockpit ynoTpeOisieTcs BMECTO TepMHHA
Besatzungskabine (xabmna »xumaxca, xkabmnaa sierunka). Cp.: Cockpitanzeigegerdt (MHINKATOp KaOWHBI JIETYHKA),
Cockpitbeleuchtung (ocBemenue kaOunsl netauka), Glas-Cockpit (crexnsanHast kabuna eranka), Cockpitverkleidung
(oOTekarens kaOuHBI JleTunKa), Tandemcockpit (kaOMHa MUIOTOB € MOCIIEJOBATEIHHO PACIIONOKECHHBIMH CHICHBSIMH).
I'nGpuaHble TEPMUHBI MCHONB3YIOTCSI OOBIYHO KaK CHHOHMMBI CTaH/IapTH30BAHHBIX HEMELKHUX TEPMHHOB B MPOU3-
BOJICTBEHHOH peUM U B IIPEcce, B TOM YHCIIE B aBHALIMOHHBIX XKypHayax. CepuiHOCTb aHIIIO-aMEPUKaHU3MOB B TEPMH-
HOOOpa30BaHMH CIIOCOOCTBYET MHTEPHALMOHAIN3AIMN HEMEIIKOH aBUallMOHHOW TEPMHUHOCUCTEMBI.

[MapamoxcanbHO, 4TO aHIIIOSA3BIYHOE 3aMMCTBOBAHHME WIIM TMOPHUIHBIM TEPMHUH MOXET YHOTPEOAThCS HA CTpa-
HUIIaX HEMEIKHNX aBHalMOHHBIX XypHaioB «Flieger Revue», «Flug Revue» 6e3 kakoi-mu00 CChUIKM Ha HEMENKOe
cooTBeTcTBHE WM niepeBoa. Cp.: «Ferner war diese Maschine als erste mit voller Avionik ausgestattet, gleichfalls
mit einem Fly-by-wire-System» [10, S. 28] (3aTem 3Ta MammHa IepBO ObLTa OCHAIIEHA MOJTHONH aBHOHUKOW, Of-
HOBPEMEHHO C CHCTEMOH ympaBieHHs 1o mpoBopaM). «Eine Entwicklung in den USA schickt sdmtliche
Informationen aus dem Flugzeug iiber ein sogenanntes Aeronautical Telecommunications Network (ATN) an eine
oder mehrere Bodenzentraleny» [9, S. 62] (HoBas pazpabotka B CIIIA oTnpasiisieT Bcto HH(YOPMAITHIO U3 camoJieTa
Ha OJHY WJIM HECKOJIbKO Ha3eMHBIX CTaHLUH Yepe3 Tak Ha3bIBaeMyI0 adpOHABHIALMOHHYIO TEICKOMMYHUKAIMOH-
HYIO ceTb). «Die modernen Flight Management Systeme (FMS) an Bord der Flugzeuge bieten allerdings sehr viel
Informationen, <...>» [Ibidem] (CoBpeMeHHbIE CHCTEMBI YIPABJICHUs IIOJIETOM Ha OOPTY CaMOJIETOB IpEAIararoT
OYCHb MHOTO MH(OPMALIHIA).

CB000/JHOE MCIIOJIE30BaHKUE AHTIION3BIYHBIX 3aMMCTBOBAaHUH B HEMEIIKOM SI3bIKE JUISl CIICLMAIbHBIX 1eJIel, Ha Halll
B3MJISIL, TIpEJIIIoJIaraeT XOPOIINi yPOBEHb SA3bIKOBOM IOJrOTOBKH CHeHaIncToB. Tak, B ['epMaHny Ha aBHAlIMOHHBIX
(bakynbpTeTaX TEXHHYECKUX YHUBEPCUTETOB 00YUCHUE BEISTCS Ha aHITTMHCKOM M HEMELIKOM SI3bIKaX.

Takum 00pa3oM, aHII0-aMEPUKAHU3MBI SABJIAIOTCSA OJHUM M3 BaXKHBIX IIPOJYKTHBHBIX HCTOYHHKOB ITONOJIHEHUS
HEMELKON aBHALlMOHHOM TEpMHMHOCUCTEMBI. MccnenoBaHHBI MaTepuan AOKAa3bIBAET 3HAUUTEIbHOE BO3JEHCTBUE
AQHITIMHACKOTO SI3bIKa Ha MPOLECCH 3aMMCTBOBAHMS, CIIOBOOOPA30BAHUS ¥ CEMAHTHYECKOTO M3MEHEHHSI TePMUHOJIO-
TMYECKHX CIMHHI B HEMEIIKOM S3bIKe aBUallii. [Iporecc aHTIOS3bIYHOTO 3aUMCTBOBaHHS O0YCIIOBIICH KaK SI3BIKO-
BBIMH, TaK ¥ 3KCTPAMHTBUCTHYECKUMH (akTopamu. [Ipy 5TOM HeMelKas aBHAILIMOHHAS TEPMUHOJOTHS COXpaHIET
CBOIO MOJIHYIO CaMOCTOSITEJILHOCTb, TIOCKOJIBKY CO3/1aHa BO MHOIOM Ha MaTE€pHalie CBOET0 HAIMOHAJILHOTO SI3bIKa
U MMeeT OoraThlii TEpMHUHOOOPA30BaTENbHBIN ONBIT U MMOTEHIMAN (CIOBapHbBIA (OHJ HEMENIKOTO s3bIKa M MOJIENN
oOpazoBanust TepMuHOB). Hannune B ['epMaHnu caMOJIETOCTPOUTENBHON OTPACIH TaKKe CIIOCOOCTBYET Pa3BUTHIO
HEMELKOU aBUALIMOHHOM TEPMUHOCUCTEMBL.

Pesynbrarhl Halero Uccaea0BaHUsI MOTYT OBITh IOJIE3HBI B CIELKYpCax M0 TEPMHUHOBEICHUIO, JISKCUKOJIOTHH U CJIO-
BOOOPa30BaHUIO COBPEMEHHOT'O HEMELIKOTO SI3bIKA.
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The article examines linguistic and extra-linguistic factors for active use of the English borrowings in the modern German avia-
tion terminological system. The author investigates the functioning of Anglicisms and Americanisms in the aviation communica-
tion and the consequences of their active use in the German terminological system (simultaneous use of the German and English
terms, formation of hybrid terms, replacing the German terms with the English borrowings).
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Cmambs noceésawena aHanusy umeH CywecmeumenbHbix «310», «3100a», «3M0UMAHUEY, «3N0UMAMENbY, «3N10CMbY,
«3n0uuney» kax penpezenmarnmos kouyenma 3J10 6 «Couunenuu» I'. K. Komowuxuna «O Poccuu 8 yapcmeoganue
Anexces Muxaiinosuuay. Ilpu ananuze ocobenHocmell UCNOIb308aHUSA OAHHBIX CNI08 8 MeKCMe, penpe3eHmupyruem
PYCCKYIO A3bIKOBYIO0 KAPMUHY MUpa nepuooa yapcmeogarnus Anexces Muxaiinosuua, ycmanosieHo, 4mo makue eou-
HUYbl, KaK 310UManue, 31oumMamens, 3104uHey, NOmepsaiu akmyaibHOCHb 8 COBPEMEHHOM PYCCKOM A3biKe. Ananus
OQHHBIX CYUEeCMBUMENbHBIX NOKA3A, YN0 UX UHMEPRPEMAYUOHHOE NOJie 3UNCOEeNCs HA aKMYanu3ayuu He MoabKo
NONOACUMENLHBIX KOHHOMAYUL, HO U OMPUYAMENbHBIX, NOAGNEHUE KOMOPLIX CLYIHCUM NPUMEPOM USMEHEHULl 8 CU-
cmeme oyenox socnpusimus konyenma 3J10 6 konyenmocgepe nocumens pyccrkozo szvika nepuoda XVII exa.

Knrouesvie cnosa u gpaszvr: Bepbanmuzatop; kKoHenT 3//0; MHTEPIPETAIMOHHOE TI0JIC; PEIPE3CHTAHT; COUNHECHHE
I'. Koromuxuna.

Mlemennnnna Upnaa HukonaeBHa, K. QWION. H.
Mockogckuii eocydapcmeeHHbill 00AACMHOU YHUGEPCUMEN
baggi-8@yandex.ru

CJIOBO 310 B COYMHEHUHA I'PUT'OPUA KOTOIINXNHA
«O POCCHUH B HAPCTBOBAHUE AJTIEKCESA MUXANJTOBUYA»

«3110 sBIISIETCS OOLIEYeIOBEYECKON aHTHIIEHHOCTBIO, OIIO3UIIMI0 KOTOPOil cocTaBisieT 1oopo. 1o aToit mikane
“100po — 3710” YeNOBEK OL[EHUBAET BCE IPOUCXO/SIIEe BHYTPH U BOKPYT Heroy [8, c. 51].

B HauBHOH KapTHHE MUpa MOHATHE 370 CBSI3aHO C PAa3MBITHIMU M Pa3HOOOPa3HBIMU NPECTABICHUSMH O ITyCTOTE
YeJIOBEUECKOH JyIIH; HaXOIMIINXCS B YEJIOBEKE BHYTPEHHUX CTPaJaHusIX, AYIIEBHBIX MyKaX, T'yOUTEIbHBIX U YHH-
YTOXKAIOIINX KaK CAMOTO YeJIOBEKa OT COOCTBEHHOTO BHIOpOCA HEHYKHOTO XJIaMa, TaK M OKPYKAIOIIUX €TO0 JFOIeH.
B cemaHTHUYECKOM IIIaHe 370 ABISAETCS Y3YyaJlbHBIM aHTOHUMOM K CIIOBY 0o6po. Penurno3nas kapThHa MHUpa Ipen-
CTaBIISIET 370 KaK YMEHBIIEHHOE T00pO, CIEeI0BATENHHO, 370 MOXKHO CUHTATh YaCThIO STOT0 aMOWBAJIEHTHOTO KOH-
LeTTa, TPU3HABAsI U U3BECTHYIO CAMOCTOATEIBHOCTH KOoHIenTa 3.//0 B HATMOHAIEHOW KapTHHE MHPA.

Konuent 3/10 B npoussenenun I'. K. KoTommxuHa cBs3aH ¢ OCMBICIEHUEM I'peXa, a COAEpKaHUE U pa3BUTHE
koHrenta 3.//0 MonenupyeT HU3IIee IOBSACHNE HHANBHIA.

SlnepHas yacTh KOHIIENTAa BKJIFOUACT B ceOsl CeMbl ‘Bpaxaa’, ‘HEMpPUSA3HB’, ‘TPECTyIUICHHE  TaK HA3bIBACMOIO
MOPOYHOTO Kpyra ‘HEHaBUCTb, IPUYMHEHNE Bpeia, (PU3MUECKOTO WIIK MOPAIILHOTO .

CornacHo Dmumonozuyeckomy crosapio H. M. Illanckozo, 310 — 001IECTaBIHCKOE CIOBO; 00pa30BaIOCh B Pe3yJb-
Tate cyocTaHTUBaIMu npui. cp. poaa [10, c. 93-94]; cormacHo Dmumonoeuueckomy crosapio M. @acmepa, 3T0 CIOBO
MPUIIIO B PYCCKHUH SA3BIK U3 CT.-CNIAB. 3b/1b, 3110, 3b70; B OONT. 3b71, Haped. 31e; cepOOXOpB. 3a0, 314, 3710; TOJBCK.,
B.-yXK., H.-IyX. ‘3701°; POICTBEHHO JIHT. ‘Yepcmeviil, OecuenogeuHbvlll’, ‘HA00eOnusblll, Hauvli, 2pyowiil’, aBecT.
‘Hecnpaseonugocmsy’, HOB.-TIEPC. ‘panviuussiil, 104cs’; C APYTAM YePEAOBAHUEM: JHUT. ‘MPOBOPHLII, ‘KIAHANCA’, TTIIL
‘Kamamv, HAKAOHAMY , IP.-MHII. ‘UOem KpusblMu nymsamu, nemisem, Chomvikaemcs, naoaem’, oceT. ‘nioxou’ [9, c. 99].
Bcenencreue 3Toro oopasyercst KprBasi, BeAyIias B POIAcTh OE3BICXOTHOCTH U 3aITyTAHHOCTH JICHCTBHI YETIOBEKA.

[onsTHE 3710, COTIACHO Dmumonocuueckomy crogapio bpoxeayza u Dgppora, «OTHOCUTCS KO BCEMY, UTO IOITY-
4aeT OT Hac OTPUIATEIBHYIO OIICHKY WJIH IMOPUIACTCS HAMH C KaKoW-HHOYIb cTopoHBD» [11, . 605]. Bee mekcuko-
cemManTuieckre BapuaHThl (1anee — JICB) croBa 370 SKCIUTMITMPYIOT CEMBI ‘HETATHBHOM ornleHKH (cM. u cp. B. B. Jle-
neHéBy [4, c. 84-101]).

I'. Korommxunsm B «Counaennmn» «O Poccun B mjapcTBoBanue Anekcess MuxaiinoBuday ciosa 310 (3), 3106a (1),
snoumanue (1), snoumamens (1), 3nocmo (1), 3nouuney (6) peannzobansl B Heckoabkux JICB. Jlekcemsl sroumanue,
3710UMamend, 3104uHey B COBPEMEHHBIX CIOBapIX PYyCCKOTO JUTEPATYPHOTO S3bIKa HE MUCTIOIB3YIOTCS.



